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Verwendungszweck

Urin-Becher mit Schraubverschluss werden als Probengefäß eingesetzt und dienen der Sammlung, dem Transport und der Lagerung von Urin für in-vitro diagnostische Bestimmungen. Die Produkte sind unter 
Anweisung von medizinischem Fachpersonal für die Anwendung durch Patienten (Probengewinnung) und im professionellen Umfeld durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt.

Produktbeschreibung

Die Urin-Becher werden jeweils für Füllvolumen von 70 ml und 100 ml angeboten. Bis auf eine braun eingefärbte Variante bestehen die Urin-Becher aus einem klaren Kunststoffgefäß. Die jeweils passenden 
Schraubverschlüsse sind je nach Ausführung enthalten oder können zusätzlich erworben werden.

Urin-Becher für 70 ml Füllvolumen verfügen über eine Skalierung und sind wahlweise mit und ohne Papieretikett, sowie steril und unsteril erhältlich.

Urin-Becher für 100 ml Füllvolumen verfügen über eine Skalierung und ein Schriftfeld. Zudem sind Varianten mit und ohne Papieretikett, Doppelbarcode-Etikett sowie Sicherungsetikett erhältlich. Es werden sterile und 
unsterile Ausführungen angeboten.

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Urin-Becher mit Schraubverschluss

Typ Beschreibung

Urin-Becher, 70 ml, Skalierung, mit und ohne Etikett, steril und unsteril

Urin-Becher, 100 ml, Skalierung, mit und ohne Etikett, Doppelbarcode-Etikett sowie Sicherungsetikett, steril und unsteril

Urin-Becher, 100 ml, Skalierung, mit Lichtschutzeigenschaft, unsteril

Urin-Becher mit Schraubverschluss

DE 

Artikelübersicht

Sicherheits- und Warnhinweise

FÜR STERILE VARIANTEN BEACHTEN: DAS PRODUKT NICHT VERWENDEN, WENN DIE BLISTERVERPACKUNG ODER DAS SICHERUNGSETIKETT BESCHÄDIGT IST.

1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und andere allgemeine persönliche Schutzausrüstung, 

um sich vor Urin und einer möglichen Exposition gegenüber durch biologisches Probenmaterial übertragbaren Krankheitserregern zu schützen.

2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und scharfen /spitzen Entnahmeutensilien (Kanülen) gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung. 

Suchen Sie im Falle eines direkten Kontakts mit biologischen Proben oder einer Stichverletzung einen Arzt auf, da hierdurch HIV, HCV, HBV oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können. 

Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

3. Lagern Sie befüllte Urin-Becher immer aufrecht verschlossen und für Kinder unzugänglich.

4.

5. Die Produkte dürfen nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres. 

Lagerung

Die Produkte sind bei Raumtemperatur zu lagern.

Transport

Die Produkte können zusammen in einem ADR (Verpackungsanweisung P650) konformen Sekundärgefäß transportiert werden.
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DE 

Probennahme und Handhabung

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER URINSAMMLUNG BEGINNEN.

Für die Probennahme benötigtes Arbeitsmaterial

1. Urin-Becher mit Schraubverschluss

2. Saubere Tücher oder Waschlappen und Handtuch

Durchführung zur Gewinnung von Mittelstrahlurin

Die folgenden Schritte werden für eine sorgfältige Gewinnung von Mittelstrahlurin empfohlen.

Einschränkungen

1. Zur Urindiagnostik ist der erste Morgenurin am besten geeignet. Im Idealfall sollten zwischen Gewinnung der Urinprobe und letzter Miktion mindestens 4 Stunden liegen.

2.

3. Die Urinprobe sollte möglichst vor Beginn einer antibakteriellen Therapie gewonnen werden.

4. Die Lagerungsdauer und -temperatur für Urinproben ist abhängig von der Haltbarkeit der zu untersuchenden Parameter. 

Ohne zusätzliche Stabilisierung sollte die Urinanalytik innerhalb von ein bis zwei Stunden durchgeführt werden.

5.
® mit Lichtschutzeigenschaft, 

Art.-Nr. 10.252.030, verwendet werden.

6. Kühlung bei 2° bis 8°C kann die Ausfällung amorpher Urate oder Phosphate in der Urinprobe begünstigen und dadurch die Urinmikroskopie beeinträchtigen.

7. Urinproben nicht einfrieren, wenn diese für ein Urinsediment bestimmt sind.

8. Für die kulturelle mikrobiologische Diagnostik wird bei fehlender Transport- bzw. sofortiger Verarbeitungsmöglichkeit der Probe empfohlen, 

den Urin entweder gekühlt bei 2° bis 8°C oder in einer Urin-Monvette® mit Borsäure, Art.-Nr. 10.253, zu lagern.

9. Die Eignung der Urinprobe zur Analyse von Spurenelementen/Metallen ist nicht geprüft.

10.

Vor dem Einsatz eines Teststreifens müssen die Angaben des Herstellers und mögliche Einschränkungen berücksichtigt werden.

Entsorgung

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3.

4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen.

Reinigen Sie gründlich Ihre Hände und anschließend den Genitalbereich. Trocknen Sie sich mit einem sauberen Tuch ab.

Nur bei einzeln steril verpacktem Urin-Becher: Öffnen Sie die Blisterverpackung mit Daumen und Zeigefinger mittels der Peel-Off Technik. Die transparente Folie muss nach oben zeigen .

Nur bei Urin-Becher mit Sicherungsetikett (steril): Vergewissern Sie sich, dass das Sicherungsetikett unbeschädigt ist . 

Öffnen Sie den Deckel des Urin-Bechers, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Legen Sie den Deckel einem hygienischen Ort ab. Stellen Sie sicher, dass die Innenseite des Deckels nicht kontaminiert wird.

Geben Sie zunächst eine kleine Menge Urin in die Toilette ab und fangen dann, ohne den Urinstrahl zu unterbrechen, den Mittelstrahlurin in den Urin-Becher auf . 
Entleeren Sie die Blase anschließend vollständig in die Toilette .

Verschließen Sie den Urin-Becher fest mit dem Deckel, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn zudrehen. Achten Sie darauf, die Innenseite des Deckels nicht zu kontaminieren.

Kennzeichnen Sie den Urin-Becher mit ihrem Namen und geben Sie den fest verschlossenen Urin-Becher mit der Probe sofort bei der zuständigen Person ab 
oder verfahren Sie entsprechend der Anweisung Ihres Arztes.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Weiterführende Literatur:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

DE 

Artikelnummer Zusätzlich gilt für sterile Produkte:

Chargenbezeichnung Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden 

Verwendbar bis Einfach-Sterilbarrieresystem mit äußerer Schutzverpackung

CE-Zeichen Sterilisation durch Bestrahlung

In-vitro-Diagnostikum Sterile Flüssigkeitsbahn

Gebrauchsanleitung beachten Nicht erneut sterilisieren

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

oder
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Intended use

The urine cups with screw cap are used as a specimen collection vessel for collecting, transporting and storing urine for in vitro diagnostics. The products are intended for use by patients (specimen collection) 
under the instruction of qualified medical personnel and in a professional environment by qualified medical and laboratory personnel.

Product description

The urine cups are available in the filling volumes 70 ml and 100 ml. The urine cups consist of a clear plastic container except for one brown variant. Depending on the version, the corresponding screw caps are 
included or can be purchased separately.

Urine cups for 70 ml filling volume have a scale and are available optionally with or without a paper label and sterile or non-sterile.

Urine cups for 100 ml filling volume have a scale and a text field. In addition, variants with and without a paper label, double barcode label and safety label are available. Sterile and non-sterile versions are available.

Instructions for Use – SARSTEDT urine cup with screw cap

Type Description

Urine cup, 70 ml, scale, with and without label, sterile and non-sterile

Urine cup, 100 ml, scale, with and without label, double barcode label and safety label, sterile and non-sterile

Urine cup, 100 ml, scale, with light protection property, non-sterile

Urine cup with screw cap

EN 

Product overview

Safety information and warnings

NOTE FOR STERILE VERSIONS: DO NOT USE THE PRODUCT IF THE BLISTER PACKAGING OR THE SAFETY LABEL IS DAMAGED.

1. General precautions: Use gloves and other general personal protective equipment to protect yourself against urine and possible exposure to pathogens transmitted by biological samples.

2. Handle all biological specimens and sharp collection utensils (needles) according to the guidelines and procedures of your facility. 

In case of direct contact with biological specimens or a needlestick injury, consult a doctor due to the risk of transmission of HIV, HCV, or HBV or other infectious diseases. 

Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3.

4. The products are intended for single use. Dispose of the products and all collection utensils in containers for hazardous biological waste.

5. The products may not be used after the expiry date. The expiry date of the product is the last day of the month and year as indicated. 

Storage

Store the products at room temperature.

Transport

The products can be transported together in an ADR (packing instruction P650) conform secondary vessel.

Innen steril bei unbe-
schädigtem
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EN 

Collecting and handling specimens

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING URINE COLLECTION.

Equipment required for collecting a specimen

1. Urine cup with screw cap

2. Clean cloths or washcloth and towel

Procedure for collecting midstream urine

The following steps are recommended for careful collection of midstream urine.

Limitations

1.

2.

3. The urine sample should be collected before starting antibacterial treatment if possible.

4. The storage period and temperature for urine samples depend on the expiry date of the parameters for investigation. 

Without additional stabilisation, urine analysis should be carried out within one to two hours.

5. The urine sample may be cooled at 2–8 °C and this can extend the stability of the sample for some analytes. There are exceptions for light-sensitive parameters such as bilirubin and urobilinogen. 

To protect these and other light-sensitive parameters, a urine cup 100 ml with light protection property, Art. no. 75.562.011, or a Urine Monovette® with light protection property, Art. no. 10.252.030, can be used.

6. Cooling at 2–8 °C can promote the precipitation of amorphous urates or phosphates in the urine sample and impair urine microscopy.

7. Do not freeze urine samples if they are to be used for urine sediment.

8. For cultural microbiological diagnostics, if the sample cannot be transported or immediately processed, 

it is recommended to store the urine either cooled at 2–8 °C or in a Urine Monovette® with boric acid, Art. no. 10.253.

9. The suitability of the urine sample for the analysis of trace elements /metals has not been tested.

10. Urine test strips are the most commonly used diagnostic aids. Before using a test strip, take note of manufacturer’s information and any potential restrictions.

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3.

4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation).

Clean your hands thoroughly and then clean your genital area. Dry off with a clean cloth.

Only for individually sterile-wrapped urine cups: Open the blister pack with the thumb and index finger using the peel-off technique. The transparent film must be facing upwards .

Only for urine cups with a safety label (sterile): Make sure the safety label is undamaged . 

Open the lid of the urine cup by turning it anticlockwise.
Put the lid in a hygienic location. Make sure the inner side of the lid is not contaminated.

First void a small quantity of urine into the toilet and then, without interrupting the urine flow, start collecting the midstream urine in the cup . 
Then empty your bladder completely into the toilet .

Close the urine cup tightly with the screw cap by turning it clockwise. Make sure not to contaminate the inner side of the lid.

Label the urine cup with your name and give the firmly closed urine cup with the sample to the responsible person immediately or proceed as instructed by your doctor.

Innen steril bei unbe-
schädigtem

 E
tikett

S
terile interior as long

as label is intact

Innen steril bei unbe-
schädigtem

 E
tikett

S
terile interior as long

as label is intact

Max Mustermann



7

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices – Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Further literature:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product must be reported to the manufacturer and the competent national authority.

EN 

Article number The following also applies to sterile products:

Batch number Do not use if package is damaged 

Use by Single sterile barrier system with external protective packaging

CE marking Sterilisation by irradiation

In vitro diagnostic device

Follow the instructions for use Do not resterilise

If reused: Risk of contamination

Keep away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture

Key for symbols and labels:

or
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

BG 
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in vitro

Popis produktu

Typ Popis

CS 

1.
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3.

4.

5.
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CS 
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10.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

CS 

 in vitro

nebo
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Påtænkt anvendelse

Urinbægre med skruelåg bruges som prøveopsamlingsbeholdere til opsamling, transport og opbevaring af urin til in-vitro diagnostiske formål. Produkterne er beregnet til at blive brugt af patienter (indsamling af prøver) 
og til brug af medicinsk fagpersonale samt laboratoriepersonale i et professionelt miljø.

Produktbeskrivelse

skruelåg, eller disse kan rekvireres efterfølgende.

Urinbægre med en fyldningsgrad på 70 ml har måleindikator og fås med eller uden papiretiket, samt i en steril eller ikke-steril udgave.

Urinbægre med en fyldningsgrad på 100 ml har graduering og skrivefelt. Derudover findes der modeller med eller uden papiretiket, dobbelt stregkode samt en sikkerhedslabel Modellerne findes i sterile og ikke-sterile 
udgaver.

Type Beskrivelse

Urinbæger, 70 ml, måleindikator, med eller uden etiket, steril og ikke-steril

Urinbæger, 100 ml, måleindikator, med eller uden etiket, dobbelt stregkode samt en sikkerhedslabel, steril og ikke-steril

Urinbæger, 100 ml, måleindikator, med lysbeskyttende egenskaber, ikke-steril

Urinbæger m/skruelåg

DA 

Produktoversigt

Sikkerhedsvejledninger og advarsler

BEMÆRK VED STERILE MODELLER: BRUG IKKE PRODUKTET, HVIS BLISTEREMBALLAGEN ELLER SIKKERHEDSLABELEN ER BESKADIGET.

1. Generelle forholdsregler: Brug handsker og andre almindelige personlige værnemidler til beskyttelse mod urin og mulig eksponering for blodbårne sygdomsfremkaldende mikroorganismer i det biologiske 

prøvemateriale.

2.

I tilfælde af en direkte kontakt med biologiske prøver eller en stikskade, skal der søges læge, da HIV, HCV, HBV eller andre infektionssygdomme kan overføres. 

Organisationens sikkerhedspolitikker og -procedurer skal følges.

3. Opbevar altid lukkede fylde urinbægre lodret, og hold dem uden for børns rækkevidde.

4.

5. Produkterne må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år. 

Opbevaring

Produkterne skal opbevares ved stuetemperatur.

Transport

Produkterne kan transporteres sammen i en sekundær beholder, som er i overensstemmelse med ADR (pakningsinstruktion P650).

Innen steril bei unbe-
schädigtem
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DA 

Prøvetagning og håndtering

LÆS HELE DOKUMENTET, INDEN DER FORETAGES URINOPSAMLING.

Materiale, der kræves til prøvetagning

1. Urinbæger m/skruelåg

2. Rene stofstykker eller vaskeklude og håndklæder.

Følgende trin anbefales til en omhyggelig opsamling af midtstråleurinen

Begrænsninger

1. Morgenurinen eger sig bedst til urinanalyse. Ideelt bør der gå mindst 4 timer mellem udtagning af urinpøven og sidste vandladning.

2.

Påvisning af bakterier (art og antal) samt et evt. resultat fra en stixundersøgelse kan påvirkes negativt af kontaminering fra fx kønsorganerne og/eller urinrøret.

3. Urinprøven bør så vidt muligt udtages inden behandling med antibiotika.

4. Opbevaringstid og temperatur for urinprøver afhænger af holdbarheden af de parametre, der skal undersøges. 

5.

For at at beskytte disse og andre lysfølsomme parametre kan der anvendes et urinbæger à 100 ml med lysbeskyttende egenskaber, artikelnr. 75.562.011, eller også en Urin-Monovette® med lysbeskyttende 

egenskaber, artikelnr. 10.252.030.t

6. Køling ved 2° til 8 °C kan begunstige udfældningen af amorfe urater eller fosfater i urinprøven og således forstyrre urinmikroskopien.

7. Frys ikke urinprøver ned, hvis de er beregnet til urinsediment.

8. Hvis det ikke er muligt at transportere eller behandle prøveudtagningen med det samme, anbefales det ved mikrobiologisk diagnostik at opbevare urinen køligt ved 2° til 8 °C 

eller i en Urin-Monovette® med borsyre, artikelnr. 10.253.

9.

10. Urinstix hører til det mest almindeligt anvendte hjælpemiddel inden for diagnosestilling. 

Inden brug af en urinstix skal man være opmærksom på producentens henvisninger og evt. begrænsninger.

1.

2. Engangshandsker mindsker risikoen for infektion.

3.

4.

Vask hænderne og derefter området omkring kønsorganerne grundigt. Tør med en ren klud.

Kun ved enkeltvis sterilt pakkede urinbægre: Åbn blisterpakningen med tommel- og pegefinger vha. peel-off-teknikken. Den gennemsigtige film skal vende opad .

Kun ved urinbægre med sikkerhedslabel (steril): Vær opmærksom på, at sikkerhedslabelen ikke er beskadiget . 

Åbn låget på urinbægeret ved at dreje det mod uret.
Læg låget på et hygieinisk sted. Vær opmærksom på, at lågets inderside ikke kontamineres.

Lad den første del urin komme i toilettet og saml derefter midtstråleurinen op i bægeret uden at afbryde strålen . 
Tøm efterfølgende blæren helt i toilettet .

Skru låget på urinbægeret fast ved at dreje det mod højre. Vær opmærksom på ikke at kontaminere lågets indvendige side.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Yderligere litteratur:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den kompetente nationale myndighed.

DA 

Varenummer Derudover gælder følgende for sterile produkter:

Batchnummer Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget 

Mindst holdbar til Enkelt sterilt barrieresystem med beskyttende udvendig emballage

CE-mærke Sterilisering ved bestråling

In-vitro-diagnostik Steril væskebane

Følg brugsanvisningen Må ikke gensteriliseres

Ved genbrug: Risiko for kontaminering

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland

eller
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

EL 

 

In-vitro
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Uso previsto

in-vitro. Los productos están 
destinados al uso por parte de pacientes (recogida de muestras) bajo las instrucciones de los profesionales sanitarios, y en el ámbito profesional por profesionales sanitarios y personal de laboratorio.

Descripción del producto

Instrucciones de uso – Vaso de orina SARSTEDT con tapón roscado

Tipo Descripción

Vaso de orina con tapón roscado

ES 

Indicaciones de seguridad y advertencias

OBSERVACIÓN PARA LAS VERSIONES ESTÉRILES: NO UTILIZAR EL PRODUCTO SI EL ENVASE DE BLÍSTER O LA ETIQUETA DE SEGURIDAD ESTÁN DAÑADOS.

1. Medidas generales de precaución: Utilice guantes y otros equipos de protección individual para protegerse de la orina y de una posible exposición a agentes patógenos transmisibles por muestras biológicas.

2.

3. Guarde los vasos de orina llenos siempre cerrados en posición vertical y fuera del alcance de los niños.

4. Los productos han sido concebidos para un solo uso. Elimine los productos y todos los elementos de ayuda para la extracción en recipientes de eliminación de materiales biológicos peligrosos.

5.

Almacenamiento

Los productos deben almacenarse a temperatura ambiente.

Transporte

Los productos pueden transportarse junto con un contenedor secundario que cumpla con el ADR (instrucción de embalaje P650).

Innen steril bei unbe-
schädigtem

 E
tikett

S
terile interior as long

as label is intact



21

ES 

Recogida de la muestra y manipulación

LEA TODO ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA RECOGIDA DE ORINA.

1. Vaso de orina con tapón roscado

2. Paños limpios o manopla y toalla

Procedimiento para la recogida de orina en la mitad del chorro miccional

Para recoger con cuidado la orina en la mitad del chorro miccional, se recomienda seguir los siguientes pasos.

Limitaciones

1.

2.

3. La muestra de orina debe obtenerse antes de comenzar un tratamiento antibacteriano siempre que sea posible.

4. El tiempo y la temperatura de conservación de las muestras de orina dependen de la estabilidad de los parámetros que se van a analizar. 

Sin estabilización adicional, el análisis de orina debe hacerse en una o dos horas.

5. La muestra de orina se puede refrigerar entre 2°C y 8°C, lo que puede prolongar la estabilidad de la muestra de algunos analitos. Las excepciones son los parámetros sensibles a la luz, como la bilirrubina y el 
® de orina con protección 

6.

7. Las muestras de orina no deben congelarse si están destinadas a la obtención de sedimentos de orina.

8. Para el diagnóstico de cultivos microbiológicos, si la muestra no se puede transportar o procesar inmediatamente, 

se recomienda almacenar la orina refrigerada entre 2°C y 8°C o en una Monovette®

9. No se ha comprobado la idoneidad de la muestra de orina para el análisis de oligoelementos /metales.

10. Las tiras reactivas de orina se encuentran entre los medios de diagnóstico más utilizados. 

Antes de utilizar una tira reactiva, deben tenerse en cuenta las instrucciones del fabricante y las posibles limitaciones.

Eliminación

1. Se deben observar y cumplir las directivas sobre higiene general y las disposiciones legales para la eliminación correcta de material infeccioso.

2. El uso de guantes desechables evita el riesgo de infección.

3. Los vasos de orina llenos o contaminados deben desecharse en contenedores adecuados para la eliminación de materiales biológicos peligrosos que admitan un posterior procesamiento en 

autoclave e incineración.

4.

.

. 

Quite el tapón del vaso de orina girándolo en sentido antihorario.

Primero, orine una pequeña cantidad en el inodoro y, a continuación, sin interrumpir el chorro de orina, recoja la orina del chorro medio en el vaso de orina . 
.

Innen steril bei unbe-
schädigtem
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Innen steril bei unbe-
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Literatura adicional

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

ES 

Código de lote No utilizar si el embalaje está dañado 

Fecha de caducidad

Marcado CE Esterilización utilizando irradiación

Diagnóstico in vitro

No reesterilizar

En caso de reutilización: Peligro de contaminación

Fabricante

o bien
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Kasutusotstarve

Keermessulguriga uriinitopse kasutatakse proovianumatena ning uriini kogumiseks, transportimiseks ja hoiustamiseks in vitro diagnostikas. Tooted on ette nähtud kasutamiseks patsientidele (proovivõtmisel) 
meditsiinipersonali juhendamisel ning professionaalses keskkonnas meditsiini- ja laboripersonalile.

Toote kirjeldus

Uriinitopse on 70 ml ja 100 ml täitemahuga. Kui üks pruuni värvi variant välja arvata, on tegemist läbipaistvate plastanumatega. Sobivad keermessulgurid on iga variandi puhul kaasas või saab neid eraldi soetada.

70 ml täitemahuga uriinitopsidel on skaala ning valikuliselt on need saadaval paberetiketiga ja ilma selleta, samuti steriilsete ja mittesteriilsetena.

100 ml täitemahuga uriinitopsidel on skaala ja kleebis. Lisaks on saadaval paberetiketiga ja ilma selleta, topeltvöötkoodiga etiketiga ning turvaetiketiga variandid. Neid on saadaval steriilsetes ja mittesteriilsetes variantides.

Tüüp

Uriinitopsid, 70 ml, skaalaga, etiketiga ja ilma etiketita, steriilsed ja mittesteriilsed

Uriinitopsid, 100 ml, skaalaga, etiketiga ja ilma etiketita, topeltvöötkoodiga etiketi ning turvaetiketiga, steriilsed ja mittesteriilsed

Uriinitopsid, 100 ml, skaalaga, valguskaitsega, mittesteriilsed

Keermessulguriga uriinitopsid

ET 

Artikli ülevaade

Ohutus- ja hoiatusjuhised

STERIILSETE VARIANTIDE PUHUL ARVESTAGE JÄRGMIST: ÄRGE KASUTAGE TOODET, KUI MULLPAKEND VÕI TURVAETIKETT ON KAHJUSTATUD.

1. Üldised ettevaatusabinõud Kasutage kindaid ja teisi üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast uriini ja võimaliku kokkupuute eest bioloogilise proovimaterjali kaudu ülekantavate haigustekitajatega.

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning teravaid / teravaotsalisi proovide võtmise vahendeid (kanüüle) meditsiiniasutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. 

Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute või nõelatorkevigastuse korral pöörduge arsti poole, kuna seeläbi võivad HIV, HCV, HBV või teised nakkushaigused üle kanduda. 

Järgida tuleb meditsiiniasutuse turvasuuniseid ja -protseduure.

3. Hoidke täidetud uriinitopse alati püstasendis suletuna ja lastele kättesaamatult.

4. Tooted on ette nähtud ühekordseks kasutamiseks. Visake tooted ja kõik proovivõtu abivahendid ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse.

5. Tooteid ei tohi pärast säilivusaja lõppu enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval. 

Hoiustamine

Tooteid tuleb hoiustada toatemperatuuril.

Transport

Tooteid saab transportida sekundaarses mahutis, mis on kooskõlas ADRi eeskirjaga (pakendamisjuhisega P650).

Innen steril bei unbe-
schädigtem

 E
tikett

S
terile interior as long

as label is intact
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ET 

Proovide võtmine ja käitlemine

ENNE URIINI KOGUMISE ALUSTAMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Keermessulguriga uriinitopsid

2. Puhtad rätikud või pesulapid ja käterätik

Keskjoa uriini hoolikaks kogumiseks soovitatakse järgmisi etappe.

Piirangud

1. Uriinidiagnostikaks sobib kõige paremini esimene hommikune uriin. Ideaalis peaks uriiniproovi võtmise ja viimase urineerimise vahele jääma vähemalt 4 tundi.

2.

Bakterite (liigi ja hulga) tõendamine ning võib-olla ka testriba uuringu tulemus võib olla ebasoodsalt mõjutatud nt genitaalse ja / või uretraalse saastumise tõttu.

3. Uriiniproov tuleks võtta võimalikult enne antibakteriaalse teraapia alustamist.

4. Uriiniproovide hoiustamiskestus ja -temperatuur sõltub uuritavate parameerite säilivusest. 

Ilma lisastabiliseerimiseta tuleks uriinianalüüs teha ühe kuni kahe tunni jooksul.

5. Uriiniproovi jahutamine temperatuurile 2° kuni 8 °C on lubatud ja see võib proovi stabiilsust mõnede analüütide puhul pikendada. Seejuures on olemas erandid valgustundlike parameetrite suhtes, nagu näiteks bilirubiin 

ja urobilinogeen. Nende ja teiste valgustundlike parameetrite kaitseks saab kasutada valguskaitsega 100 ml uriinitopsi, artikli nr 75.562.011, või ka valguskaitsega süsteemi Urin-Monovette®, artikli nr 10.252.030.

6. Jahutamine temperatuurile 2° kuni 8°C võib soodustada amorfsete uraatide või fosfaatide sadestumist uriiniproovis ning seega mõjutada uriini mikroskoopiat.

7. Ärge külmutage uriiniproove, kui need on ette nähtud uriinisette uurimiseks.

8. Kultuuri mikrobioloogilise diagnostika jaoks soovitatakse, kui puudub proovi transportimise või kohese töötlemise võimalus, 

ladustada uriini kas jahutatuna temperatuurile 2° kuni 8 °C või süsteemis Urin-Monovette® koos boorhappega, artikli nr 10.253.

9. Uriiniproovi sobivust mikroelementide /metallide analüüsiks ei ole kontrollitud.

10. Uriini testribad kuuluvad kõige sagedamini kasutatavate diagnostikavahendite hulka. 

Enne testriba kasutamist peab arvesse võtma tootja andmeid ja võimalikke piiranguid.

Jäätmekäitlus

1. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase kõrvaldamise kohta ja neist tuleb kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad nakatumisriski.

3. Saastunud või täidetud uriinitopsid tuleb visata ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse, mida saab seejärel autoklaavida ja ära põletada.

4. Jäätmekäitlus peab toimuma sobivas põletusrajatises või autoklaavimise (aursteriliseerimise) teel.

Puhastage põhjalikult oma käed ja seejärel genitaalide piirkond. Kuivatage ennast puhta rätikuga.

Üksnes ühekaupa steriilselt pakitud uriinitopsi korral: Avage mullpakend pöidla ja nimetissõrmega tõmmates. Läbipaistev kile peab olema ülespoole suunatud .

Üksnes turvaetiketiga uriinitopsi korral (steriilne): Veenduge, et turvaetikett oleks kahjustamata . 

Avage uriinitopsi kaas, keerates seda kellaosuti vastassuunas.
Asetage kaas hügieenilisse kohta. Kaane sisemine külg ei tohi saastuda.

Kõigepealt laske väike kogus uriini WC-potti ja seejärel koguge ilma uriinijuga katkestamata keskjoa uriin uriinitopsi . 
Tühjendage seejärel põis täielikult WC-potti .

Sulgege uriinitops kindlalt kaanega, keerates seda kellaosuti suunas. Kaane sisemine külg ei tohi saastuda.

Tähistage uriinitops oma nimega ja andke see kindlalt suletuna koos prooviga kohe pädevale isikule või toimige arsti juhise kohaselt.

Innen steril bei unbe-
schädigtem

 E
tikett

S
terile interior as long

as label is intact

Eemaldamine
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Lisakirjandus

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Tehnilised muudatused on võimalikud.

Kõigist tootega seotud ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

ET 

Artikli number

Partii number Kahjustatud pakendi korral ärge kasutage 

Kõlblik kuni Lihtne steriilne barjäärisüsteem välise kaitsepakendiga

CE-märgis Steriliseerimine kiiritamise teel

In vitro diagnostikavahend Steriilne vedelikutee

Järgige kasutusjuhendit Ärge resteriliseerige

Taaskasutamise korral: Saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoiustage kuivas kohas

Tootja

Tootjariik

või
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Emploi prévu

in vitro. Les produits sont 

Description du produit

Mode d’emploi – Gobelet à urine SARSTEDT avec bouchon à visser

Type Description

Gobelet à urine avec bouchon à vis

FR 

Vue d’ensemble des articles

Consignes de sécurité et avertissements

1.

biologiques.

2.

3.

4.

5.

Stockage

Transport

Innen steril bei unbe-
schädigtem

 E
tikett

S
terile interior as long

as label is intact
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FR 

Prélèvement d’échantillon et manipulation

AVANT DE COMMENCER LE RECUEIL D’URINE, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1. Gobelet à urine avec bouchon à vis

2. Tissus propres ou gant de toilette et serviette

Restrictions

1.

2.

3.

4.

5.

®

6.

7.

8.
®

9.

10.

Élimination

1.

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3.

4.

.

. 

Ouvrez le couvercle du gobelet à urine en le tournant dans le sens antihoraire.

. 
.

Innen steril bei unbe-
schädigtem
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as label is intact

Décoller

Innen steril bei unbe-
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

FR 

En outre, les informations suivantes s’appliquent aux produits 

Utilisable jusqu’au

Marque CE

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d’emploi

Conserver à l’abri du soleil

Conserver dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication

ou
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Namjena

in vitro

Opis proizvoda

U ponudi su sterilne i nesterilne izvedbe.

Tip Opis

HR 

Pregled proizvoda

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1.

2.

3.

4.

5.

Transport

Proizvodi se mogu transportirati upakirani u sekundarni spremnik koji je u skladu s odredbama sporazuma ADR (Uputa za pakiranje P650).

Innen steril bei unbe-
schädigtem
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as label is intact
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HR 

Uzorkovanje i rukovanje

1.

2.

1.

2.

3.

4.

Ako se ne provodi dodatna stabilizacija, urin se mora analizirati u roku od jednog do dva sata.

5.
®

br. art. 10.252.030.

6.

7. Uzorke urina nemojte zamrzavati ako su namijenjeni za analizu sedimenta urina.

8.

ili u epruveti Urin-Monovette® s bornom kiselinom, br. art. 10.253.

9. Prikladnost uzorka urina za analizu elemenata u tragovima/metala nije ispitana.

10.

Zbrinjavanje

1.

2. Jednokratne rukavice smanjuju rizik od infekcije.

3.

4. Zbrinjavanje se mora obaviti u prikladnoj spalionici ili postupkom autoklaviranja (parne sterilizacije).

.

. 

. 
.

Innen steril bei unbe-
schädigtem
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Daljnja literatura:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

HR 

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

Oznaka CE

In vitro

Pogledati upute za uporabu Ne ponovno sterilizirati

Kod ponovne uporabe: Rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje

ili
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A felhasználás célja

in-vitro

szerint vagy a fedelet pluszban be lehet szerezni.

steril kivitelek is kaphatók.

Vizeletpohár csavaros fedéllel

HU 

Termékek áttekintése

A STERIL VÁLTOZATOK ESETÉN VEGYE FIGYELEMBE: NE HASZNÁLJA A TERMÉKET, HA A BUBORÉKCSOMAGOLÁS VAGY A BIZTONSÁGI CÍMKE SÉRÜLT.

1.

2.

3.

4.

5.

Tárolás

Innen steril bei unbe-
schädigtem
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tikett
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as label is intact
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HU 

Mintavétel és kezelés

1.

2.

Korlátozások

1.

2.

3.

4.

5.

® csövet lehet használni.

6.

7.

8. ®

(cikksz. 10.253) tárolja.

9.

10.

1.

2.

3.

4.

.

. 

. 
.

Innen steril bei unbe-
schädigtem
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Lehúzás
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

További irodalom:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

HU 

Cikkszám A steril eszközökre a továbbiak is vonatkoznak:

Lejárat napja:

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz

Száraz helyen tartandó

Gyártó

Gyártási ország

vagy
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Destinazione d'uso

I contenitori per urina con tappo a vite consentono la raccolta di campioni e servono alla raccolta, al trasporto e alla conservazione delle urine per esami diagnostici in vitro

Descrizione del prodotto

I contenitori per urina sono offerti con un volume di riempimento di 70 ml e 100 ml. I contenitori per urina sono in plastica trasparente con varianti fino al colore marrone. I tappi a vite adatti contenuti dipendono dal 
modello o possono essere acquistati in aggiunta.

I contenitori per urina da 70 ml hanno una scala graduata e sono disponibili, a scelta, con e senza etichetta di carta, sterili o non sterili.

I contenitori per urina da 100 ml hanno una scala graduata e un’area di etichettatura. Vi sono, inoltre, varianti con e senza etichetta in carta, etichetta con doppio codice a barre ed etichetta di sicurezza. 
Sono disponibili versioni sterili e non sterili.

Istruzioni d’uso – Contenitore per urina SARSTEDT con tappo a vite

Tipo Descrizione

Contenitori per urina, 70 ml, scala graduata con e senza etichetta, sterili e non sterili

Contenitori per urina, 100 ml, con e senza etichetta, etichetta con doppio codice a barre ed etichetta di sicurezza, sterili e non sterili

Contenitori per urina, 100 ml, dotati di proprietà fotoprotettive, non sterili

Contenitori per urina con tappo a vite

IT 

Panoramica degli articoli

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

PER LE VARIANTI STERILI: NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE IL BLISTER O L’ETICHETTA DI SICUREZZA SONO DANNEGGIATI.

1.

2.

In caso di contatto diretto con campioni biologici o di puntura, consultare un medico, in quanto esiste la possibilità di trasmissione di HIV, HCV, HBV o altre malattie infettive. 

Attenersi alle direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

3. Conservare sempre i contenitori per urina chiusi, in posizione verticale e lontano dalla portata dei bambini.

4. I prodotti sono monouso. Smaltire i prodotti e tutti gli strumenti per la raccolta in contenitori per materiali a rischio biologico.

5.

Conservazione

Conservare i prodotti a temperatura ambiente.

Trasporto

Innen steril bei unbe-
schädigtem
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as label is intact
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IT 

Prelievo e manipolazione del campione

PRIMA DI PROCEDERE ALLA RACCOLTA DELLE URINE, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Materiale di lavoro necessario per il prelievo del campione

1. Contenitore per urina con tappo a vite

2. Panni puliti, panni di spugna e asciugamani

Esecuzione per raccogliere l’urina del mitto intermedio

Si consiglia di seguire i seguenti passaggi per la raccolta scrupolosa del mitto intermedio.

Limitazioni

1.

2.

3. Il campione di urina dovrebbe essere acquisito possibilmente prima dell’inizio di una terapia antibatterica.

4. La durata e la temperatura di conservazione del campione di urina dipendono dal periodo di conservazione del parametro da esaminare. 

5.
® urina con 

proprietà fotoprotettive art. n. 10.252.030.

6.

7.

8. Per la diagnostica microbiologica delle colture si consiglia, in assenza di trasporti o di immediata possibilità di trattamento, 

di conservare l’urina o mediante refrigerazione a 2–8°C o di conservarla in una Monovette® urina con acido borico, art. n. 10.253.

9.

10.

Prima dell’utilizzo di una striscia reattiva occorre rispettare le indicazioni del produttore e possibili limitazioni.

Smaltimento

1.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. I contenitori per urina contaminati o riempiti devono essere smaltiti in appositi contenitori per materiali a rischio biologico, che possono poi essere sterilizzati in autoclave e inceneriti.

4.

Pulire a fondo le mani e quindi la zona genitale. Asciugarsi con un panno pulito.

Solo per contenitori per l’urina sterili confezionati singolarmente: Aprire il blister usando la tecnica di peel-off con pollice e indice. La pellicola trasparente deve indicare verso l’alto .

Solo per contenitori per l’urina con etichetta di sicurezza (sterili): Accertarsi che l’etichetta di sicurezza non sia danneggiata . 

Aprire il coperchio del contenitori per l’urina ruotandolo in senso antiorario.
Appoggiare il tappo su luogo igienico. Assicurarsi che il lato interno del coperchio non venga contaminato.

Dirigere una piccola quantità del primo getto di urina nel wc e raccogliere quindi, senza interrompere il getto, l’urina del mitto intermedio nell’apposito contenitore . 
Svuotare quindi completamente la vescica nel wc .

Chiudere saldamente il contenitore per l’urina con il coperchio, ruotandolo in senso orario. Fare attenzione a non contaminare il lato interno del coperchio.

Segnare immediatamente il proprio nome sul contenitore per l’urina e consegnarlo ben chiuso con il campione alla persona competente o comportarsi nel modo indicato dal proprio medico.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Letteratura di approfondimento:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1-96.

Con riserva di modifiche tecniche.

IT 

Codice articolo Inoltre, per i prodotti sterili vale quanto segue:

Designazione della partita

Usare entro Sistema singolo di barriera sterile con imballaggio protettivo esterno

Marchio CE Sterilizzazione per irradiazione

Diagnostica in vitro

Non risterilizzare

In caso di riutilizzo: Rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

oppure
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Naudojimo paskirtis

in vitro

Tipas

LT 

1.

2.

3.

4.

5.

Laikymas

Transportavimas
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LT 

1.

2.

Apribojimai

1.

2.

3.

4.

5.
®

6.

7.

8.
®

9.

10.

1.

2.

3.

4.

.

. 

. 
.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Galimi techniniai pakeitimai.

LT 

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitrodiagnostikai

Nesterilizuokite pakartotinai

Naudojant pakartotinai: Infekcijos pavojus

Laikykite sausoje vietoje

Gamintojas

arba
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in vitro

Tips Apraksts

LV 

1.

2.

3.

4.

5.
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LV 

1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.
®

6.

7.

8. ®

9.

10.

1.

2.

3.

4.

.

. 

. 
.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

LV 

Artikula numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika

vai
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Gebruiksdoel

Urinebekers met schroefdop worden gebruikt als monsteropvangrecipiënt en dienen voor het verzamelen, vervoeren en opslaan van urine voor in-vitro diagnostische bepalingen. De producten zijn bestemd voor gebruik 
door patiënten (monsterafname) onder toezicht van gespecialiseerd medisch personeel en in een professionele omgeving door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

De urinebekers worden aangeboden voor vulvolumes van 70 ml en 100 ml. Met uitzondering van een bruin gekleurde versie bestaan de urinebekers uit een doorzichtige plastic recipiënt. De bijpassende schroefdoppen 
worden afhankelijk van de uitvoering meegeleverd of kunnen afzonderlijk aangekocht worden.

Urinebekers met een vulvolume van 70 ml hebben een schaalverdeling en zijn verkrijgbaar met of zonder papieren etiket, en zowel steriel als niet-steriel.

Urinebekers met een vulvolume van 100 ml hebben een schaalverdeling en een papieren etiket. Bovendien zijn varianten met en zonder papieren etiket, dubbele-barcode-etiket en veiligheidsetiket verkrijgbaar. 
Er zijn steriele en niet-steriele uitvoeringen verkrijgbaar.

Type

Urinebeker, 70 ml, schaalverdeling, met en zonder etiket, steriel en niet-steriel

Urinebeker, 100 ml, schaalverdeling, met en zonder etiket, dubbele-barcode-etiket en veiligheidsetiket, steriel en niet-steriel

Urinebeker, 100 ml, schaalverdeling, met lichtbeschermingsfunctie, niet-steriel

Urinebeker met schroefdop

NL 

Artikeloverzicht

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

NEEM BIJ STERIELE UITVOERINGEN HET VOLGENDE IN ACHT: HET PRODUCT NIET GEBRUIKEN ALS DE BLISTERVERPAKKING OF HET VEILIGHEIDSETIKET BESCHADIGD IS.

1. Algemene voorzorgsmaatregelen: 

2. Behandel alle biologische monsters en scherpe/puntige instrumenten voor monstername (canules) volgens het beleid en de procedures van uw instelling. 

3.

4.

5.

Bewaren

De producten moeten bij kamertemperatuur bewaard worden.

Transport

De producten kunnen samen in een ADR-conforme secundaire recipiënt getransporteerd worden (verpakkingsinstructie P650).
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NL 

Monstername en gebruik

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE URINEVERZAMELING BEGINT.

Benodigdheden voor de monstername

1. Urinebeker met schroefdop

2. Schone doeken of washandjes en handdoek

Middenstroomurine opvangen

De volgende stappen worden aanbevolen om zorgvuldig middenstroomurine op te vangen.

Beperkingen

1. Voor een urinediagnose is de eerste ochtendurine het best. Idealiter moet er ten minste vier uur liggen tussen de verzameling van het urinemonster en de laatste mictie.

2.

3.

4.

5.

bilirubine en urobilinogeen. Om deze en andere lichtgevoelige parameters te beschermen, kan een urinebeker van 100 ml met lichtbeschermende eigenschappen, art.-nr. 75.562.011, of een urine-Monovette® met 

lichtbeschermende eigenschappen, art.-nr. 10.252.030, gebruikt worden.

6.

7.

8.

ofwel te bewaren in een urine-Monovette® met boorzuur, art.-nr. 10.253.

9. De geschiktheid van het urinemonster voor de analyse van sporenelementen/metalen is niet getest.

10. Urineteststrips behoren tot de meest gebruikte diagnostische hulpmiddelen. 

Alvorens een teststrip te gebruiken, moet rekening gehouden worden met de instructies van de fabrikant en eventuele beperkingen.

1.

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico van infectie.

3.

4.

Reinig grondig je handen en daarna de genitale zone. Droog u af met een schone handdoek.

Alleen bij afzonderlijk steriel verpakte urinebekers: Open de blisterverpakking met duim en wijsvinger met behulp van de peel-off-techniek. De transparante film moet naar boven gericht zijn .

Alleen bij urinebekers met veiligheidsetiket (steriel): Vergewis u ervan, dat het veiligheidsetiket onbeschadigd is . 

Open het deksel van de urinebeker door het tegen de klok in te draaien.
Plaats het deksel op een hygiënische plaats. Zorg ervoor dat de binnenkant van het deksel niet verontreinigd raakt.

Laat eerst een kleine hoeveelheid urine in het toilet lopen en vang dan, zonder de urinestraal te onderbreken, de middenstroomurine op in de urinebeker . 
Leeg de blaas daarna volledig in het toilet .

Sluit de urinebeker goed af met het deksel door het met de klok mee te draaien. Zorg ervoor dat de binnenkant van het deksel niet verontreinigd wordt.

Markeer de urinebeker met uw naam en overhandig de goed gesloten urinebeker met het monster onmiddellijk aan de verantwoordelijke persoon of ga te werk volgens de instructies van uw arts.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Verdere literatuur:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1-96.

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product moeten gemeld worden aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

NL 

Artikelnummer Daarnaast geldt voor steriele producten het volgende:

Lotnummer Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is. 

EXP

CE-markering Sterilisatie door bestraling

In-vitro-diagnosticum Steriele vloeistofbaan

Niet opnieuw steriliseren

Niet blootstellen aan zonlicht.

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie

Informatie over symbolen en markeringen:

of
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Bruksformål

Urin-kopp med skrulokk blir brukt som prøvebeholder og kan brukes til samling, transport og oppbevaring av urin for in-vitro diagnostiske bestemmelser. Produktene er ment til bruk under anvisning fra 
medisinsk fagpersonale til bruk av pasienter (prøvetaking) og i profesjonelt miljø av medisinsk fagpersonale og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

Urin-koppene tilbys med påfyllingsvolumer på 70 ml og 100 ml. Bortsett fra en brunfarget variant består urin-koppene av en klar plastbeholder. Passende skrulokk medfølger avhengig av utførelse og kan også 
kjøpes separat.

Urin-kopp for 70 ml påfyllingsvolum har en skala og kan leveres med eller uten papiretikett, og som steril eller usteril enhet.

Urin-kopp for 100 ml påfyllingsvolum har en skala og et skriftfelt. I tillegg kan det leveres varianter med og uten papiretikett, dobbel strekkode-etikett samt sikringsetikett. Det tilbys sterile og usterile utførelser.

Bruksanvisning – SARSTEDT urin-kopp med skrulokk

Type Beskrivelse

Urin-kopp, 70 ml, med skala, med og uten etikett, steril og usteril

Urin-kopp, 100 ml, med skala, med og uten etikett, dobbel strekkode-etikett samt sikringsetikett, steril og usteril

Urin-kopp, 100 ml, med skala, med lysbeskyttelse, usteril

Urin-kopp med skrulokk

NO 

Artikkeloversikt

Sikkerhetsmerknader og advarsler

FOR STERILE VARIANTER MÅ DET TAS HENSYN TIL FØLGENDE: IKKE BRUK PRODUKTET DERSOM BLISTERPAKNINGEN ELLER SIKRINGSETIKETTEN ER SKADET.

1.

prøvematerialer.

2. Behandle alle biologiske prøver og skarpt /spisst utstyr til prøvetaking (kanyler) i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon. 

Ved direkte kontakt med biologiske prøver eller utilsiktet nålestikk, må du kontakte lege, ettersom dette kan føre til at HIV, HCV, HBV eller andre smittsomme sykdommer overføres. 

Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen din skal overholdes.

3. Oppbevar alltid fylte urin-kopper stående i stengt tilstand og utilgjengelig for barn.

4.

5. Produktene skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år. 

Oppbevaring

Produktene skal lagres ved romtemperatur.

Transport

Produktene kan transporteres sammen i en ADR (pakningsanvisning P650)-konform sekundærbeholder.
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NO 

Prøvetaking og håndtering

Arbeidsmateriale som behøves til prøvetaking

1. Urin-kopp med skrulokk

2. Rene kluter eller vaskekluter og håndklær

Følgende trinn anbefales for nøyaktig uttak av urin fra midtre stråle.

Innskrenkninger

1. For urindiagnostikk er den første morgen-urinen best egnet. I ideelle tilfeller bør det ligge minst 4 timer mellom uttaket av urinprøven og siste gangs vannlatning.

2.

Påvisningen av bakterier (type og antall) samt muligens resultatet fra prøvestrimmelundersøkelser kan være påvirket av f.eks. genitale og/eller uretrale kontaminasjoner.

3. Urinprøven bør fortrinnsvis innhentes før en antibakteriell terapi påbegynnes.

4. Varighet og temperatur ved oppbevaring av urinprøver er avhengig av holdbarheten ved parameteren som skal undersøkes. 

Uten ekstra stabilisering bør urinanalyser gjennomføres i løpet av en til to timer.

5.
® med lysbeskyttelsesegenskaper, art.nr. 10.252.030.

6. Kjøling ved 2–8°C kan være gunstig for utfelling av amorfe urater eller fosfater i urinprøven og dermed påvirke urinmikroskopien.

7. Urinprøver må ikke fryses når disse er beregnet for et urinsediment.

8. For kulturell mikrobiologisk diagnose anbefales ved manglende transportmulighet eller umiddelbar mulighet for behandling, 

at prøven enten kjøles ved 2–8°C eller oppbevares i en Urin-Monvette® med borsyre, art.nr. 10.253.

9. Innhenting av urinprøve for analyse av sporelementer /metaller er ikke testet.

10. Urinprøvestrimler hører til de vanligst brukte diagnostiske hjelpemidlene. 

Før bruk av prøvestrimler må det tas hensyn til opplysningene fra produsenten og mulige begrensninger.

Avfallshåndtering

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for en infeksjon.

3.

4.

Rengjør hendene grundig og deretter også genitalområdet. Tørk deg med en ren klut.

Bare for enkeltpakkede sterile urin-kopper: Åpne blisteremballasjen med tommel og pekefinger vha. peel-off teknikken. Den gjennomsiktige folien skal peke oppover .

Bare for urin-kopper med sikringsetikett (sterile): Forsikre deg om at sikringsetiketten er uskadet . 

Åpne lokket på urin-koppen ved å dreie det mot klokkeretningen.
Legg lokket på et hygienisk sted. Sørg for at innsiden av lokket ikke blir kontaminert.

Fyll først en liten mengde urin i toalettet og fang deretter opp urin fra midtre stråle i urin-koppen uten å avbryte urinstrålen . 
Til slutt tømmes blæren helt i toalettet .

Steng urin-koppen godt med skrulokket, ved å dreie det i med klokka. Pass på at innsiden av lokket ikke blir kontaminert.

Merk urin-koppen med navn og lever den stengte urin-koppen med prøven umiddelbart til den ansvarlige personen eller følg anvisninger fra legen.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Videreførende litteratur:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal meldes fra om til produsenten og til ansvarlige nasjonale myndigheter.

NO 

Artikkelnummer

Produksjonsnummer Må ikke brukes dersom emballasjen er skadet 

Brukes før Enkelt sterilbarrieresystem med utvendig beskyttelsesemballasje

CE-merke Sterilisering med bestråling

In-vitro-diagnostisk middel Steril væskebane

Overhold bruksanvisningen Skal ikke steriliseres på nytt

Ved gjenbruk: Kontaminasjonsfare

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland

eller
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Przeznaczenie

in-vitro

Opis produktu

Typ Opis

PL 

1.

przenoszonymi w nim patogenami.

2.

3.

4.

5.

Przechowywanie

Transport
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PL 

1.

2.

Ograniczenia

1.

2.

3.

4.

5.

oraz Urin-Monovette®

6.

7.

8.
® z kwasem borowym, nr art 10.253, w celu przechowywania.

9.

10.

Utylizacja

1.

2.

3.

4.

.

. 

. 
.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

PL 

Oznaczenie partii

ochronnym

Znak CE Sterylizacja przez napromieniowanie

Wyrób medyczny do diagnostyki in vitro

Producent

Kraj produkcji

lub
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Aplicações

Os copos para urina com tampa roscada são usados como recipientes de colheita de amostras e são utilizados para colheita, transporte e armazenamento de urina para determinações de diagnóstico in-vitro. 

Descrição do produto

Instruções de utilização – Copo para urina com tampa roscada SARSTEDT

Tipo Descrição

Copo para urina com tampa roscada

PT 

Visão geral do artigo

Instruções e avisos de segurança

PARA MODELOS ESTÉREIS, TER EM CONTA O SEGUINTE: NÃO UTILIZAR O PRODUTO SE A EMBALAGEM BLISTER OU A ETIQUETA DE SEGURANÇA ESTIVEREM DANIFICADAS.

1.

2.

VHC, VHB ou outras doenças infecciosas. As diretrizes e os procedimentos de segurança da sua instituição devem ser seguidos.

3. Armazene os copos para urina cheios sempre corretamente fechados e fora do alcance das crianças.

4.

5.

Armazenamento

Os produtos devem ser armazenados à temperatura ambiente.

Transporte
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PT 

Amostragem e manuseamento

LEIA ESTE DOCUMENTO INTEGRALMENTE ANTES DE COMEÇAR A COLHEITA DE URINA.

Materiais necessários para amostragem

1. Copo para urina com tampa roscada

2. Panos limpos ou toalhitas e toalha

Limitações

1.

2.

3.

4.

Sem estabilização adicional, a análise à urina deve ser realizada no espaço de uma a duas horas.

5.
® para urina 

6. A refrigeração a 2°–8°C pode favorecer a deposição de uratos amorfos ou fosfatos na amostra de urina e comprometer, assim, a microscopia da urina.

7. Não congelar amostras de urina destinadas a sedimentos urinários.

8. Para o diagnóstico de cultura microbiológica, caso a amostra não possa ser transportada ou processada imediatamente, 
®

9. A adequação da amostra de urina para análise de oligoelementos /metais não foi testada.

10. As tiras de teste de urina são o meio de diagnóstico mais utilizado. 

Descarte

1. As diretrizes gerais de higiene e as normas legais para o descarte adequado dos materiais infecciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. As luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3.

4. O descarte deve ocorrer numa instalação de incineração adequada ou por meio de uma autoclave (esterilização a vapor).

Lave bem, as mãos e, em seguida, a zona dos genitais. Seque com uma toalha limpa.

.

. 

Abra a tampa do copo para urina, rodando-a para a esquerda.

. 
De seguida, esvazia a bexiga totalmente para a sanita .

Fechar bem o copo para urina com a tampa roscada, rodando para a direita. Tenha atenção para não contaminar o interior da tampa.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Literatura adicional:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

PT 

Designação do lote

Prazo de validade

Marcação CE Esterilização por meio de irradiação

Diagnóstico in vitro

Observar as instruções de utilização Não esterilizar novamente

Em caso de reutilização: Risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

ou
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in-vitro. 

Descrierea produsului

Tip Descriere

RO 

Prezentarea articolului

1.

2.

3.

4.

5.

Depozitare

Produsele se vor depozita la temperatura camerei.

Transport
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RO 

Material de lucru necesar pentru prelevarea probelor

1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.

®

6.

7.

8.
®

9.

10. Benzile de testare a urinei sunt printre cele mai frecvent utilizate mijloace de diagnosticare. 

Eliminare

1.

2.

3.

4.

.

. 

. 
.
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Lecturi suplimentare:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

RO 

Denumire lot

Marcaj CE Sterilizare prin iradiere

Diagnostic in-vitro

A nu se resteriliza

La reutilizare: Pericol de contaminare

sau
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RU 

1.

2.

3.

4.

5.
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1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.

®

6.

7.

8.
®

9.

10.

1.

2.

3.

4.
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European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

RU 
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in-vitro

Opis výrobku

Typ Opis

SK 

1.

2.

3.

4.

5.

Skladovanie

Preprava
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Odber vzoriek a manipulácia

1.

2.

Obmedzenia

1.

2.

3.

4.

5.
®

6.

7.

8.
®

9.

10.

Likvidácia

1.

2.

3.

4.

.

. 

. 
.
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European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

SK 

Kód dávky

Diagnostika in-vitro Sterilná dráha tekutiny

Zákaz opakovanej sterilizácie

alebo
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Namen uporabe

in-vitro diagnosticiranje. Izdelke pod vodstvom strokovnih zdravstvenih delavcev 
uporabljajo bolniki (jemanje vzorcev), v profesionalnem okolju pa jih uporabljajo strokovni zdravstveni in laboratorijski delavci.

Opis izdelka

Vrsta Opis

SL 

Pregled izdelkov

Varnostna navodila in opozorila

1.

2.

3.

4.

5.

Shranjevanje

Izdelek hranite na sobni temperaturi.

Prevoz
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SL 

Odvzem vzorca in rokovanje

PRED ODVZEMOM URINA V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

Material, potreben za odvzem vzorca

1.

2.

Omejitve

1.

2.

3.

4. Temperatura shranjevanja vzorcev urina je odvisna od uporabnosti parametrov preiskave. 

Brez dodatne stabilizacije je treba urin analizirati v roku ene ali dveh ur.

5.
®

6. Hlajenje pri 2 °–8°C lahko spodbuja obarjanje amorfnih uratov ali fosfatov v vzorcu urina in tako vpliva na mikroskopijo urina.

7.

8.

da urin ohladite in hranite pri 2 ° do 8°C ali v urinski epruveti Monvette®

9.

10.

Odlaganje med odpadke

1.

2.

3.

4.

Samo pri posamezno sterilno pakiranih posodicah za urin: S palcem in kazalcem odprite pretisni omot s tehniko lupljenja. Prozorna folija mora gledati navzgor .

. 

Pokrov postavite na higiensko mesto. Zagotovite, da se notranja stran pokrova ne kontaminira.

. 
.
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Dodatna literatura:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

O vseh resnih dogodkih v zvezi z izdelkom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SL 

Oznaka serije

Uporabno do

Znak CE Sterilizacija z obsevanjem

In-vitro diagnostika

Ne sterilizirajte ponovno.

Pri ponovni uporabi: Nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec

ali
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Användning

Urinbägare med skruvförslutning används för insamling, transport och förvaring av urin för diagnostiska Analyser in-vitro. Produkterna är avsedda för användning av patienter under ledning av medicinskt utbildad 
personal (provinsamling) samt för professionell användning av medicinskt utbildad personal.

Produktbeskrivning

separat.

varianter finns tillgängliga.

Bruksanvisning – SARSTEDT urinbägare med skruvförslutning

Typ Beskrivning

Urinbägare med skruvförslutning

SV

Produktöversikt

Säkerhetsanvisningar och varningar

OBSERVERA FÖLJANDE FÖR STERILA VARIANTER: ANVÄND INTE PRODUKTEN OM BLISTERFÖRPACKNINGEN ELLER SÄKERHETSETIKETTEN ÄR SKADAD.

1. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och lämplig personlig skyddsutrustning för skydd mot urin och möjlig exponering för med biologiskt provmaterial överförda patogener.

2. Behandla alla biologiska prover och stickande/skärande tillbehör till provtagning (kanyler) enligt klinikens riktlinjer och förfaranden. 

Uppsök läkare efter direktkontakt med biologiska prover eller nålsticksskada, eftersom HIV, HCV, HBV eller andra infektionssjukdomar kan överföras på detta sätt. 

Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste följas.

3. Fyllda urinbägare ska alltid förvaras stängda, upprätta och oåtkomliga för barn.

4. Produkterna är avsedda för engångsbruk. Avfallshantera produkterna och alla hjälpmedel för provtagning i avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

5. Produkterna får inte längre användas efter att hållbarhetstiden har löpt ut. Sista förbrukningsdag är den sista dagen i angiven månad och år. 

Förvaring

Produkterna skall förvaras i rumstemperatur.

Transport

Produkterna kan transporteras tillsammans i ett sekundärkärl motsvarande ADR (förpackningsinstruktion P650).
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SV

Provtagning och hantering

Nödvändigt arbetsmaterial för provtagning

1. Urinbägare med skruvförslutning

2. Rena dukar eller tvättlappar och handduk

Följande steg rekommenderas för en omsorgsfull uppsamling av mittstråleurin.

Begränsning

1. För urindiagnostik lämpar sig den första morgonurinen bäst. I idealfall ska det ha gått minst 4 timmar efter den senaste urineringen innan urinprovtagningen utförs.

2.

Påvisande av bakterier (art och antal) samt möjligen resultatet av en analys med testremsa kan påverkas negativt genom t.ex. kontamination från genitalier eller urinrör.

3. Urinprovet ska om möjligt tas före inledande av en antibakteriell behandling.

4. Förvaring och temperatur för urinprov beror på hållbarheten av de parametrar som ska undersökas. 

Utan extra stabilisering ska urinanalysen utföras inom en till två timmar.

5. Kylning av urinprovet vid 2° till 8 °C är tillåtet och kan förlänga hållbarheten för vissa ämnen. Undantag är exempelvis ljuskänsliga parametrar som exempelvis bilirubin och urobilinogen. För att skydda dessa och 
® med ljusskyddande egenskaper, art.nr. 10.252.030.

6. Kylning vid 2° till 8 °C kan gynna utfällningen av amorfa urater eller fosfater i urinprovet och därmed påverka urinmikroskopin negativt.

7. Urinproverna ska inte frysas om de är avsedda för urinsediment.

8. För den kulturella mikrobiologiska diagnostiken rekommenderas vid brist på möjlighet till transport resp. omedelbar bearbetning av proverna att urinen förvaras antingen kyld vid 2° till 8 °C 

eller i en urin-Monovette® med borsyra, art.nr. 10.253.

9. Urinprovets lämplighet för analys av spårämnen/metaller har inte testats.

10. Urintestremsor hör till de vanligaste diagnostiska hjälpmedlen. 

Inför användning av testremsor ska tillverkarens anvisningar och eventuella begränsningar beaktas.

Avfallshantering

1. Ta hänsyn till och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda urinbägare måste placeras i lämpliga avfallsbehållare för biologiskt riskavfall, som direkt kan autoklaveras och brännas.

4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämpliga förbränningsanläggningar eller genom autoklavering (ångsterilisering).

Rengör dina händer ordentligt och därefter genitalområdet. Torka dig med en ren handduk.

Endast vid enskilda sterilt förpackade urinbägare: Öppna blisterförpackningen med tumme och pekfinger med peel-off-teknik. Den transparenta folien måste vara uppåt .

Endast vid urinbägare med säkerhetsetikett (steril): Kontrollera att säkerhetsetiketten är oskadad . 

Öppna urinbägarens lock genom att vrida det moturs.
Lägg locket åt sidan på en ren plats. Se till att lockets insida inte kontamineras.

Urinera den första strålen direkt i toaletten och fånga sedan upp mittstrålen i urinbägaren, utan att avbryta urineringen . 
Fortsätt sedan att urinera den sista mängden urin direkt i toaletten tills dess att blåsan tömts helt .

Förslut urinbägaren ordentligt med locket genom att skruva det medsols. Var noga med att inte kontaminera lockets insida.

Märk urinbägaren med ditt namn och ge omedelbart den ordentligt förslutna urinbägaren med urinprovet tills ansvarig person eller följ din läkares anvisningar.
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CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Ytterligare litteratur:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Med reservation för tekniska ändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

SV

Artikelnummer Dessutom gäller för sterila produkter:

Satsnummer Använd inte produkten om förpackningen är skadad 

Användbar till och med Enkelt sterilbarriärsystem med yttre skyddsförpackning

CE-märkning Sterilisering genom bestrålning

In-vitro-diagnostik Steril vätskebana

Följ bruksanvisningen Får ej omsteriliseras

Vid återanvändning: Kontamineringsrisk

Förvaras skyddad mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland

Förklaring av symboler och märkning:

eller
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Tipi

TR 

1.

2.

3.

4.

5.

Depolama
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TR 

Örnek almak için gerekli malzemeler

1.

2. Temiz havlu veya bez ve el bezi

1.

2.

3.

4.

5.
®

6.

7.

8. ®

9.

10.

Bertaraf etme

1.

2.

3.

4.

.

. 

. 
.
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European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

TR 

Son kullanma tarihi

In-vitro diyagnostik

Yeniden sterilize etmeyin

Üretici

Üretim ülkesi

veya
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In-vitro

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

ZH 




